
P e s t e n  csütörtökön martina 4 V" 1 8 4 1 .

M egjelen tá rsával eg y ü tt he tenkén t ké tszer vasárnap és csütörtökön. F é l évi tlijja helyben 
képekkel 5 ft. b o r ité k ta la n u l; postán (i ft. pengőben. B udapestiek  évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A ’ fo lyó iratnak  egyes szám a , vagy képé 12 k r . p .p .

ELBESZÉLÉS.

Don Alonzo.
(Spanyol beszély .)

E l s ő  s z a k a s z .

i.
,Jézus , boldogságom , könyörülj ra jtunk!‘ — kiálta az öreg" 

K a ta ,  ’s remegve bocsátá-le kiaszott ujjain olvasóját; — ,igaz
ságos Isten! azt hiszem , szegény házunkat mennykő ütütte-meg!‘ 

„Az könnyen m eglehet! — feleié egy az ablaknál álló fiatal 
férfi, kinézvén az elemek viharaiba.— De azért ne kiabáljon kend 
olly nagyon K a ta ! nagytiszteletű nagybátyám majd azt gondolja , 
hogy a’ vén konyha falai szakadtak k endre , vagy hogy az olla 
potridát ég tüze emészté-meg."

,ílá la  Istennek, nem!— mond a’ szolgáló nagyot fohászkodva — 
még élünk , és még minden helyén van nyugalmasan , csak a ’ ké
ményen beomlott eső oltotta-el tűzhelyünkön a ’ tüzet. £ ’ régi 
falak még mindig védik lakóikat; áldott legyen emléke az épít
tetőnek !‘

„ Ig en , igen; legalább szárazon ül ember ebben a ’ szeretőire 
méltó fészekben—gúnyolód ék az ifjú— és illyidőben el sem hagynám. 
Istenemre! első e se t , hogy örömest vagyok benne !“

, Csendesen, csendesen, Don Alonzo! ha nagy tiszteletű uram
hallaná önt 6 . .

A- fiatal férfi az ajtó felé nézett, és félig ̂ sóhajtva, félig ási- 
tozva mormogó: ,,nagybátyám ma ismét nem leend kész breviá
riumával; ugyan kapunk-e még ma este valamit enni.

, Minden k ész , az olla tűznél áll készen , és már egy ó rája , 
hogy a" bort hehütöttem !'• — felelt az öreg szolgáló, és föláll
tán  még nehány darab fát vetett a’ tűzre. Az ifjú el akarta hagyni 
a" tágas és nagy konyhát, mellyben valaha egész szerzet számára



lehete étkeket készíteni; de az. öreg Kata utána szaladt. — ,Az 
Istenért! — kiálta — csak nem hagyand ön magamat illy nagy zi
vatarban ? hisz ijedtségemben meghalok. A’ nagytiszteletű ur is 
minden perczben lejöhet szobájából! Szépen kérem ön t, jöjjön 
velem a- terembe !‘

„ A ’ refcctoriumba, mondja nagy bátyám ; hisz" ez a ’ vén fé
szek előbb barátzárda volt, éslelkernre! már néhányszor olly ebé
det ettem benne, miilyen még egy Carthausinak sem válnék szé
gyenére , tekintve egyszerűségét.66

Beléptek együtt egy konyha melletti tágas és sötét terembe. 
K ata kezében lámpa vo lt, gyenge és bizonytalan világot vető ; a’ 
falak szentek és martyrok művészet nélküli képeivel m ázolvák, 
a’ magas ablakok erősen zárttak ; egy az országúira vivő izmos 
ajtón és a’ házba vezetőn is már lebocsáttattak a" nehéz závárok, 
bátor még nem volt késő est.

Az ifjú egy bőrrel bevontt vén székben asztalhoz ült, mcl- 
lyet K ata hamarjában le tc rite tt, és rá könyökölvén egy vadász
dalt. fütyült. A" lámpa legvilágosabb sugarait lövelte vonásaira, 
és azok nemesek "s finomak voltak , csaknem olly finomak, mint 
egy fiatal n ő é ; bőre feh ér; és ha fekete , jó  rendbe tarto tt pofa- 
szakála férfias és komoly tekintetet nem ad arczának, 19 éves if
júnak  tartanád. M agatartása és módja igazán nem esi, de ruhája 
keserű szegénységét árulta-el tulajdonosának; viseletje hasonlít 
a" salamancai tanulóknak szokott viseletéhez — egy fehér felső 
öltöny és egy fekete köpönyegecske ; mindkettő vén "s viseltt.

,Nagy asszonyunkra! — mond K a ta , ki még mindig a’ páter 
nostert pörget te— hagyja-el ön vétkes fütyülését; úgy hiszem, sokkal 
jobban tenné , ha áhitatosan imádkoznék, hogy a ’ villám és dör
gés minket megkíméljenek !6

„Igaza van kendnek Kata; legajtatosb arezot mutatandok; mert 
nézze kend , itt jön  nagy bátyám!66

A’ felső szobából refcctoriumba vezető ajtó halkan nyilt- fö l, 
és egy öreg lépett-be fekete öltönybe burkoltan, mint a ’ segoviai 
főtemplombeli papok szoktak.

,„Ave M aria!666 — monda, és intve fejével köszönte.
„Ave Maria purissima !66— feleié az ifjú , meghajtván magát 

egész tisztelettel.
Most egy hosszú Benedicite-t mondott a ’ kanonok fünhangon; 

azután intett unoka-öcscsének, Alonzónak, hogy üljön-le; és mind
ketten asztalhoz ültek.

„Nagytiszteletű nagybátyám! ön ma tovább imádkozott, mint 
egyébkor szokott!66
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„,A- szegény utasokért imádkoztam; legyen az ur irgalmas 
mind azoknak, kiket e ’ rettenetes zivatar a ' Sierrán levő utón 
lep-meg.666

Egy borzasztó mennykő-ütés szakasztá félbe beszédét, és az 
egész ház megrázkodott alapjaiban. Mindjárt azutan lódobogások 
hallattak k ívülről, és a ’ j«d bezártt ajtók ütésektől hangzottak
at issza.

, Boldogságos száz, idegenek !kéredznek-be !6— kiáltott Kata.
„„Istennek és szentelnek nevében nyissátok-ki!“ “  hangzott 

kívülről egy férfihang, — zivatar és eső miatt alig kivehető.
, Rablók, banditák! — mormogá K a ta — ne nyittassa-ki nagy 

tiszteletű ur! 6
„,No ’s — mondá nyugodtan a’ kanonok— itt nem sok vinni 

valót találnak.666

Nyissátok-ki jó  emberek, nyissátok ég nevében — harsogott 
ugyan azon hang még hangosabban és sürgetőbben , mint e lőbb,
— két hölgy van velem , kik félelem és bágyadtság miatt alkal
masint elvesznek.6646

„M it parancsol ön nagytiszteletű nagybátyám í66 — kiálfa Don 
Alonzo.

,,,Nyisd-ki az ajtót.666
Alonzo a’ parancsot teljesité t "s két hölgy és egy lovag lép- 

tek-be. A lovag levette széles k a lap já t; fejét ősz hajak fedték; 
arczát f  irradások borították, amilyeket bizonyosan a’ becsület me
zején nyert. Észrevette m indjárt, hogy az őt v endégül befogadó
— papi személy, és monda: „„nagytiszteletű u r ! úgy szeresse önt 
Isten , mint ön minket! En Madridból jövök e" két hölgygyei, 
unokahugaimmal. A’ zivatar a ’ Gvadarrama partjain lepett-meg 
m inket, és azt medréből kihajtotta. Mi az elöntött utakon elté
vedtünk , és már legroszabbra is készek lettünk, midőn e’ magá
nosán álló házat megpillantjuk.6666

,„Isten hozta az urat — felelt a’ kanonok — ön szentegyhá
zunk egyik szegény szolgájánál van , de ki önt szívesen látja, mint 
vendégét. Fogadja tőlem , a'-mivel szolgálhatok.666

„„Aldassék Is ten , áldassék ö n , tiszteletre méltó szolgája a’ 
legfőbbnek. Legyen szives legelőbb is azt megparancsolni , hogy 
lovainkra legyen gond. A’ szegény állatok még kinn állnak láva- 
tarban és esőben.6666

,,,Alonzo!—kiált a" kanonok, s büszkén és szomorún mosolyogv a 
fordult unokaöcscséhez — legyen gondod a* lovakra gyermekem! 
tudod , hogy nincs inasunk.666

a



Az idegen egy pillantatot vele a’ hallgatva kimenő nyúlánk 
ifjúra, ’s ekkor monda némileg bámulva: „„ön csak maga lakja 
e ’ nagy épületet nagytiszteletű ur

„,Igen uram , én egyedül lakom itt unokaöcsémmel és egy 
öreg szolgálóval; innét van, hogy házamat, ámbár veszedelmes és 
nyugtalan időkben élünk , még soha sem bánto tták , ’s bátorság
ban alhatunk.666

Még mindkét hölgy az ajtónál á l l t ; te s ta lk a to k a t, vonásai
kat széles köpönyegek fedék ; alig lehete látni a’ köpönyegek sö
té t gallérai alól kivillogó szemeiket.

,„K a ta , gondoskodjék kend a’ nőkről; szolgáljon nekik min
dennel, mi szegény házamtól telik!666 parancsoló az öreg , miután 
az idegeneket komolyan és szívesen köszöntötte.

, Helyesen nagytiszteletű ur; előbb konyhába vezetem őket, ott 
jó  tüzet ra k o k , hogy átázott ruháikat megszólítsák.6

,„ ,A ’ konyhába?6666 —  kiálta az idegen lovag.
„ ,„ Jó  jó , a’konyhába — felelt hirtelen egyik hölgy — én ott 

igen jó l fogom magamat érezni , arról biztosíthatom önöket; ne
kem annyira szükséges a’ nyugalom, hogy engem a’ hely, bár hol 
találom az t, legkevésbbé aggódtat. Köszönd-meg még egyszer 
Don Juan nagytiszteletű urnák vendégszeretetét.66666

E ’ szók után meghajtó magát öreg gazdája előtt a’ hölgy, kinek 
hangja tisztán és ifjan hangzott, és kisérőnéje karjaira támasz
kodva elhagyta a’ teremet. Az idegen letette átázott köpönyegét, 
és leült szemközti a ’ kanonokkal. Mintegy ötven éves férfi lehe
te tt;  testalkata szikár, de erős; felső öltönye durva posztóból, melly 
alól legfinomabb gyolcsból készült inge látszott-k i; rajta egy ne
héz arany láncznak gyűrűi fénylettek. A’ kanonok gyanakodott 
vész és zivatar által hozzá hajtott vendégén; mindazáltal a ’ nemes 
vendégszeretet törvényei megtiltották neki a z t , kinek háza ajta
já t  kinyito tta, kérdésekkel faggatn i, és nyugton bevárta , inig 
amaz tetszése szerint elkezdé beszédét.

Az idegen barna pofaszakálát sim ogatta, és nagyokat lélek- 
zett, mint ki nagy veszedelemből látja magát kiszabadulva.— ,,„Sze
gény lelkem re— kezdé ek k o r— ideje volt már, hogy födél alá ta
láljunk! A ’ nők nem fékezhették lovaikat, mellyek minden memiy- 
kőütésre magasan ágaskodtak; alkalmasint szemeim előtt kellelt 
volna őket elveszni látni.6666

Az erre gondolat mintha most is kínozta volna; egy darabig 
hallgato tt, azután tovább folytató : „„engedelmet kell kérnem ön
től, nagy tiszteletű ur, hogy olly nagy alkalmatlanságot szerzünk.6666
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,„Csak hivatalom szent kötelességét teljesíteni — viszonzá a" 
kanonok — a’ keresztényi szelídség parancsolja, hogy k o ld u st, 
vagy elhagyatottat befogadjak, ha illy zivatarban kér kapumon 
bebocsáttatást. ítéljen most ön nemes u r ! bánhattam volna-e ön
nel másképp-'! ‘“  Csak az egyet sajnálom, hogy nem fogadhatom 
önt méltóságához képest.666

Az idegen szilárd pillantást vetett az egyház szolgájára, 's  ekkor 
szollá egykedvű hangon: „„nekem  úgy tetszik nagy tiszteletű ur! 
mintha ön nem lakott volna mindig e’ különös házban; talán már 
találkoztunk egymással ?6666

.„Nem emlékezem nemes ur, hogy ön vonásait láttam volna 
valaha; de még is ismerem spanyol ország vidékeit és udv ará t; 
nevem sem egészen ismeretlen: Don Antonio de Parvesy Gusman- 
nak hívnak.66*

„„Gusman ön ? és egy Gusmannál találtunk vendégi befogadta - 
tást ? — líiálta-fel örömében a’ lovag — hála Istennek, minden
ható keze vezérlett ide m inket!6666

Észrevette a’ kanonok , hogy vendége nem egyeztetheti-meg 
a’ házban mindenütt uralkodó szegénységgel e’ régi és nemes ne
vet. — ,„Családunk ág a , mellyhez mi tartozunk — beszélé nyu
galmasan és keserű büszkeséggel — mint látja ö n , szegény és el- 
aljasodott.; az ügyvédek keze nekünk mit sem hagyott név és éle
ten— égnek e’ mindkét ajándokán kívül. Azonban bár mint tö r
té n t ,  legyen az ur ak ara tja ! De talán elkövetkezett a’ kor, amily
ben igazságot követelhetünk, és igazságot nyerendünk; királyunk 
Alphons lábaihoz vetendem m agam at; úgy hiszem , jó l fogad and ja  
dicsőült atyjának egyik régi szolgáját.666

A’ lovag ég felé emelte szemeit, és nagyot sóhajtott. — „„A l
phons király — monda— adjon Isten lelkének örök boldogságot!6666

,„H át meghalt? liatal királyunk meghalt ?666 fölkiálta Gusman, 
és arcza halotti sápadt lön.

„„Meghalt, boldog asszony fogantatása napján, a’ Madridból 
Toledóba vezető országúton.6666

,„  E ’ nagy szerencsétlenségről a’ hir még ide nem hatott-el. 
De igaz-e az nemes ur ?666 •

„ „ A h , igen is igaz! Láttam a’ királyt meghalni; láttam őt 
meghalni; káros méreg ölte-meg alattomosan.6666

„,Es ki vitte véghez e’ kárhozatos te tte t?666
„„Don Henriquez. Mint Kain meggyilkolta testvérét.

(Folytatása következik.}
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HAZA I H1RLE LŐ .

P a l o t a d á m a .  —  Ő cs . k .  fe lsége  ura lkodó  k i rá ly n é n k  özv eg y  C s á k y  
L u d m i l l a  g r ó f n é t ,  szül.  L a z a n z k y  g f n é t , p a lo ta d á m á v á  m éltó z ta to t t  k i 
nevezni.

P E S T I  VIZSGÁLÓ.

P e s t e n  , febr.  2 6 - k i  ha jnal  felé  tüdövészbö l  élete  3 4 -d ik  évében szende-  
r ü l t - c l  ö rö k  n y u g a lo m ra  K i s s  I V Á N  ur ,  c '  l a p o k n a k  több évtől f o g v a  sz o r 
g a lm a s  s e g é d - s z e r k e s z tő j e ,  az  a l m a n a c h - t á r s a s á g  ’s a '  pes tbuda i  h a n g á s z 
e g y e s ü le t  ig a z g a tá s a  a la t t i  n y i lvános  é n e k is k o lá t  a lapitó  e g y esü le tn ek  r é s z v é 
n y e s  t a g j a ’s ez u tóbbinak p énz tá rnoka .  Hűlt  te tem ei 27 -é n  v i te t tek  b a r á t j a !  s  t isz 
te lő itő l  k í s é rv e  a’ J ó z s e f  v á ro s i  czin terem be. -  A 'b o ld o g u l t ! — R öjtökün  (S o p ro n  
m e g y e )  szü le te t t  t i sz te s  s z ü l ő k tő l ; f e r s e rd ü l t t  f ia ta lság a  k o r á t  a ’ m . sz ínésze tnek  
szen te lé ,  "s m int  ennek  a v a to t t j a  a" m a g y a r  s külfö ld i  l i t e ra tu r á b ó l  sz o rg a lm a s a n  
g y ü j te  ism ere teke t .  A m a g y a r  sz ín észe t  nek i  köszöni igen  sz á m o s  fo rd í to t t  
sz ínm üvek  b i r to k á t ;  e ’ l ap o k  pedig több ré sz in t  e redet i  r é sz in t  f o rd í to t t  e lbe
sz é lé s t  "s é r t e k e z é s e k e t  köz iének  tőle  majd s a j á t  n e v e ,  m ajd  R öj tök i  "s P a r 
lag i  név  a la t t .  — E g y ik e  v o l t  a ’ legbecsü le te sebb  em b erek n ek ,  ’s  pé ldát  mu
t a t o t t ,  m enny ire  h a la d h a t  sz e g é n y  i l jú  is elő v a s  s z o rg a lo m  á l t a l ,  millyennel 
ö igazán  d ic s e k h e te t t ,  a" tanu lm án y b an  és h a s z n o s  ism ere tek b en .  —  N y u 
g o d ja n a k  bék ésen  ham vai .  MÁTRÁT Gábor.

I d ő j á r a t  Múlt febr.  1 9 - tő l  fogva  a* k ik ib u k k a n t t  n a p s u g á ro k  j ó  form án 
o lv a s z tó k  j e g ü n k e t  "s h av u n k a t .  2 2 -é n  azonban cső is hó is h u l lo t t ;  23. és 2 4 -  
k é n  f o ly v á s t  s z á l lo n g ta k  hóp ihék ,  25. és  2 6 -k i  éj jel pedig "s m ég  e" napi r e g 
gel is jó  fo rm a  m enny isé gge l  hu llo t t  ism ét .  —  A" 2 5 - k i  délelőtti  n ap fény  e rő 
sebben  h a to t t  D unánk jeg é re ;  m er t  e napi dé lu tán  3 ó r a k o r  m egindult ,  de ne
h á n y  perez  m úlva  m eg á l l t ,  ' s  az  em berek  azonnal  j á r t a k  i sm é t  r a j ta .  Mart .  
1 - j é ig  é jen k én t  k e m é n y  fagy ,  nappal  v e rő fé n y  volt .  A" v á ro s i  h a tó s á g  m á r  ladi
k o k a t  v i te te t t  minden fő n tszá inkba ;  m er t  a  fo ly tonos  h a v a z á s  m él tán  aggód ta !  
m inke t  a" beköve tk ezh e tő  á r a d á s  felől.  — M ár a'  B é cs iek  is r e n d e lé se k e t  te t
t ek  a ’ v eszé ly  e se té re .  A d ja  I s ten ,  h o g y  a" hó o lv a d á s a  h ir te len  ne tö r té n jé k !

K Ü L Ö N F É L E .

A f é r j ,  n ö  é s  k u t y a .  — Jo l ib o is  E u s c b e ,  s z á r m a z a t á r a  n ézv e  no r 
mann! , D arn e ta l  v á ro sb a n ,  m cl lynek  n e v eze te ss ég e i  közé  ta r to z ik ,  h a j f o d rá s z -  
s á g o t  é s  tá n e z m e s te r s é g e t  űz , és  e m el le t t  t a r t  e g y  k o r c s m á t  is , hol  é te leke t  
é s  i t a lo k a t  k ap h a tn i .  Hly  kiti inö művészi  te h e ts é g e k k e l  , Jo l ibo is  nem lehet  
nem n a g y  csudá ló ja  N ap ó leo n n ak .  E nné l  f o g v a  ez e lő t t  m in teg y  h a t  héttel 
e l töké l te  m agában ,  h o g y  a ’ n a g y  em ber  tem etésén  j e le n  lesz .  M indazálta l  t a r t 
v á n  a t tó l  , h o g y  neje  r é sz é rő l  h a ta lm a s  e l lenzésre  ta lá l ,  jó n a k  vél te  c s a k  úgy 
bucsúvé tc l  nélkül t á v o z n i , és  e t tő l  f o g v a  nem is t é r t  v issza .  A nő g y a k o r lo t t  
lévén a" b o ro tv á l á s b a n ,  eg y  ideig  fö lá ld o z ta  m ag á t  a ’ s z a k á l a k n a k ;  de vég 
r e  m egunván  az  ö z v e g y s é g e t ,  e lh a t á r o z t a  P a r i s b a  u tazn i .  Oda é rk e z v e ,  egyik  
n a g y b á ty já h o z  m e n t ,  de ez J o l ib o is t  c s a k  e g y s z e r  l á t t a ,  és  az t  h i t t e ,  hogy 
m á r  régen  honn van. A" c s a p o d á r  ha j  fo d rá s z  neje eg y  ö l -eb e t  h o zo t t  m agáva l ,  
m cllynek Jo l ibo is  C a r l u c h e  n ev e t  a d o t t ,  é s  m el ly  ö t  eddig minden fü rk é -  
sz cséné l  k i s é r te .  Utósó v a s á rn a p o n  ( j a n u á r  17.)  a" nőt n a g y b á ty j a  b ú - o s z -
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latás k ed v éé r t  a" t 'ou t i l le  -  s é t a h e ly re  v i t te .  Belépnek eg y  t á n ez te rem b e .  C a r -  
touche h ir te len  e g y  tá n c z c s o p o r t  közé  ro h a n  ; u g a t á s a  m eg h a la d ja  a ’ m u zs i 
k á t ;  r á  i sm er t  u r á ra .  Jo l ibo is  a s s z o n y  és  n a g y b á ty j a  e g y s z e r r e  i t t  v a u n a k .  
Megpillantván őke t  el a k a r  il lanni a '  hűtlen ,  de a '  n a g y b á ty a  m egcs íp i .  A ’ tá n c z  
elakad ; m indenek e lőnyom ulnak  a ’ h á z a s o k  ve s z e k e d é s é t  lá tha tn i ;  a" v i t a tk o 
zások é lénkek  le sznek .  — Majd e g y  uj s z in észn é  e legyed ik  a ’ je lene tbe .  E z  J o 
libois tánezosné ja ,  k i  nek i  sz e m é re  h á n y ja ,  h o g y  öt m e g c sa l ta ,  a z t  hazu d v án ,  
hogy nőtlen . —  Jo l ib o is  a ’ bo r tó l  fö lh e v ü lv e , h a r a g tó l  f ö l in g e re lv e ,  h a n g o 
san m e g tag ad ja  t ö rv é n y e s  n e jé t  , és  e rő se n  á l l í t ja ,  h o g y  öt e g y á ta l j á b a n  nem 
ismeri. De a" n a g y b á ty a  il ly  g a z s á g o n  fö lindulva  ö k ö l -ü té s e k k e l  esik  bűnös r o 
konának , és a’ j e l e n e t  k é k  sz em ek k e l  és  b e tö r t  fo g a k k a l  f e j lö d ik -k i  a" r e n d -  
örbiztos e l ő t t , k i  a ’ c s a p o d á r  h a j fo d rá s z t  é s  g a z t e t t e t  bün te tő  n a g y b á ty á t  
együtt be fogat ta .

L e g j o b b  b o r v e v ő k .  —  ( P á r i s i  b é k e b i ró sá g  előtti j e l e n e t )  J a lo c h a rd  
eredeti képe a" b o r v e g y i t é s n e k ,  a  cham pagne!  e '  v idám e m b e re s i te t t  s z e m é -  
lyesitésének. J a lo c h a rd  ez elő tt  évvel  j ö t t  B o rd e a u x b ó l ; a lk a lm a s  b é r le t t  he
ly e n ,  a ’ rue  de la  H a c h c te -b a n , tc lep cd e t t - in eg  p ró b á iv a l ,  é s  18 .000 t e s tv é re  
mellett is,  k ik  nap o n k én t ,  m int  u gyan  anny i  csödülök ,  m éreg e t ik  P a r i s  u tsz á i t ,  
és utjokon Cognac  b ru l a n t -o t ,  Ai m o u s s e u x - t ,  B o urgogne  s p i r i tu c u x - t  és  L a 
ti ttc parfüm -  t  t e r j e s z t n e k - s z é t , m ég  is m á r  többet  n y e r t  50 .000 f r a n k n á l ! 
Azonban, miképp’ cszköz lö t te  az t ,  h o g y  olly ipa rűzés  m elle t t  il ly k ö v e tk e z 
ményeket n y e rh e ss e n  — m ellynél  n é h á n y  h i te t lenek  vélem énye  s z e r in t  a l ig  
lehet a n n y i ra  m e n n i ,  h o g y  v ize t  ih a s s é k  e m b e r ? . . .  A'  t ö rv é n y e s  v i ta  tu d tu n k 
ra adandja.

Biró. —  Mi el len k iabá l  ön J a lo c h a rd  u r ?
Ja lo ch a rd .  —  0  ! k i c s i n y s é g , ú g y  szó l lván  semmi; m agam  is h a l lg a tn é k  

róla, ha könyve im  re n d e s  v i te le  nem k ív á n n á ,  h o g y  s z á l l j a k . . .  de h í j á b a n , e -  
zeket rendben kell  t a r t a n i . . .  én e g y á ta l jáb an  nem is s ü rg e te m  a z t ,  hanem  ez 
a’ különcz Codc de c o m m e rc e .  . . .N e m  z a v a r ó j á é b ó l  t ö r t é n i k ; azon  ön éppen 
ne aggódjék  ; m ég  én nem v a g y o k  olly g a z d a g ,  h o g y  m e g b u k h a s sa m .  (  á l t a 
lános n eve tés )

Biró. —  Igen jó l ;  de mi a z t  a k a r ju k  tu d n i ,  mit köv e te l  ö n ?
Ja lochard .  — G odfroy  űr tő l  k ív á n o k  OOO.franknyi ö s z v e g e t a z  a do t t  b o ro k é r t .
E g y  vén  g azd a s sz o n y .  — B or t  a d o t t - e l  ön G odfroy  u r n á k  ? h iszen  ö 

meghalt!
Ja lo ch a rd .  — H a l lo t t a m , hog y  c" ke l lem e t len ség  tö r té n t  v e l e ;  sa jn á lo m  

is szivemből . . .  d e r é k  becsü le te s  em ber  v o l t , és  jó  a t y a . . . —
G azdasszony . — Hiszen s o h a  sem  v o l t  n e j e !
Ja lo c h a rd  ( a ’ né lkül  h o g y  z a v a rb a  jö n e ) .  —  E z  m in d eg y  a s s z o n y o m ! 

6 még is jó  a t y a  v o l t , m int  vesz i  az  em ber  ( t a r t ó s  k a c z a j ) .  A" h a z a  benne 
egy po lgár t  , e g y  f ra n c z iá t  v e sz t  -  el.

G azdasszony. —  F ra n c z i a  ? h iszen  sva icz i  volt!
Ja lo ch a rd .  — Sem m it  sem  te s z  ; ha  nem vo l t  is f ra n c z ia ,  de l e h e te t t  vo l

na. (Á ta lános  k e d v )  A’ r é n y  v i l á g p o lg á r i ;  ö pedig  e r é n y e s  v o l t ,  m int se n k i  
más c'  v i l á g o n , m ég  Iph igcn iá t  és  L u c rc t i á t  se m  vév c -k i ;  de k érem  ez utób
bit Borgiával  föl nem cseré lte tn i .

G azdasszony .  — Jó l  é s  szépen  van  m o n d v a ;  de én önnek az t  m o n d o m , 
hogy nincs j o g a  u ram on  e lad o t t  bo ro k  f izetését követelni.
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J a lo c h a rd .  — Ej ej , de még is,  de még i s !  G o d f ro y  a ty a  horismeróvolt;  
ö rö m e s t  szörbö l t  v a l a m i j é t ,  a’ k e d v e s  u r . . . I s t e n  t u d j a , inilly ö röm est  ivott 
va lam i j ó t !

G azda ssz ony .  —  De h o g y ’ l e h e t  o l ly a t  á l l i tn i?
J a lo c h a rd .  -  É n  igen  jó l  e m lé k e z e m , h o g y  h a  b o r - r a k h e l y e m b e  jö t t ,  

m inden ike t  a k a r t a  kósto ln i  . . . .  0  ö fen ék ig  v i z s g á l g a t t a ,  a" t r é fá s  ; különö
sen sz e re t t e  a '  sp a n y o l  bor t ;  például  m a d e ra i t .  . .A bbó l ,  legalább  ötven ü- 
veg g e l  t a r t o z i k ,  és  több m int  ötvenncl  a '  C h a te a u - m a r g a u t - b ó l ; m er t  a ’ bel
földi b o r o k a t  se m  v e t e t t e - m e g . . . n á la  e g y ik  k cdvencz  t á r g y  nem z á r ta -k i  a' 
m á s ik a t .

G azd a ssz o n y .  — E z  m á r  s z e m t e l e n s é g ! . . .  Sem m ivel sem ta r to z ik  önnek: 
öt év  ó ta  eg y  p o h á r  bo r t  sem  ivott .

J a lo c h a rd .  —  De m ég  s e m ! m ég  s e m ! —
Biró. — H a a '  m eg h o l t  nem iv o t t  b o r t ,  igen  nehéz  lesz m egm uta tn i ,  hogy 

a bor t ,  ine llynek fizetése k ö v e t e l t e t i k , ő r e n d e l te -m e g .
J a lo c h a rd .  —  E z  o k b ó l ,  k e v é s  nappal  h a lá la  elő t t  hozzám  jö t t .
G azda ssz ony .  — De h o g y ’ lehe t  o l lya t  m o n d an i :  t izenöt hónap ó ta  lábát 

sem m o z d í to t ta ;  h iszen  egészen  n y o m o ru l t  volt .
J a lo c h a rd .  — ( k o m o ly a n )  E z  r á  nézve  n a g y  a lk a lm a t la n s á g  lehe te t t ;  de 

az m indegy , ü g y  h á t  s z e m é ly é n e k  m á s t  t a r t o t t a m ; ú g y  h á t  a ty j a  v o l t , ki a" 
m e g re n d e lé s t  te t te .

G a zd a ssz o n y .  — 0  c s a k  m a g a  v o l t  csa lád jábó l  . . .  E g y é b i r á n t  meg kell 
m ondanom  biró u ra m n a k ,  h o g y  J a lo c h a rd  u r  c s a k  h o l ta k n a k  küldi borai t . Mi
h e ly t  va lak i  m eg h a l t  — nem l á t t a d ,  m ind já r t  küld a n n a k  eg y  k o s á r  Sauter-  
n e - t ,  v a g y  R i v c s a l t e s - t , m in tha  a ‘ sz e g é n y  m eg h o l t  rende l te  v o ln a -m e g !  Az 
ö rö k ö sö k  k if ize t ik ,  h o g y  ro k o n u k  u tósó  a k a r a t j á t  t e l j e s í t s é k ,  és  a ’ ke reske
dő j ó  n y e re s é g e t  te t t .

J a l o c h a r d  ( z a v a r o d v a ) .  — E j ,  ej anyóka!  k end  úgy  tud ja  veze ték  és ke
r e s z t n e v e m e t , m in tha  k e r e s z tv íz r e  t a r t o t t  volna!

A ’ biró m e g fo n to lv á n ,  h o g y  a ’ vádló a" b o r  m e g r e n d e l é s é t , mellynck 
á r á t  köve te l i ,  be nem b iz o n y í t h a t j a , e l lenkező leg  ped ig  k isü lvén  a n n a k  lehct- 
l e n s é g e ,  r e n d e l i ,  h o g y  J a lo c h a rd  u r  b o ra i t  v eg y e  v i s s z a ,  és  a '  költségekben 
m e g m a ra sz ta l t a t ik .

Biró. — É s  m o s t  m á r  u ram , a ’ m e g h o l tn a k  ne  küldjön több bor t .
J a lo c h a rd .  — E s  m ég  is ezek  legjobb vevő im !  Még eg y  sem  panaszko

do t t  a ’ bo r  jó s á g á n  ( s o k  k ö n y v e c s k é iv e l  v is s z a v o n u l)  A ján lom  m a g a m a t ;  — 
m ég ön h a lá la  e lő t t  —  a  leg jobb  Ai m o u s s e u x - b ö l !

K á n  P á l .

F u r c s a  p e r .  A’ m ontpel l ier i  t ö r v é n y s z é k  igen s o k  ideig foglalkozott 
eg y  p e r r e l , és  pedig eg y  r i t k a  t á r g y ú v a l ; t. i.  az  első f ran c z ia  g r á n á t o s  
L a t o  u r  d’ A u v e r  g n e  sz ive  felett .  K ét  ro kon  p e r le k e d e t t  ennek  b Írásá
é r t .  T u d o m á s  s z e r in t  ez első g r á n á to s n a k  te tem e A m bergnél  n y u g sz ik  bajor 
o r sz á g b a n .
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